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putinţa să constate că -arioiu derivă din hornonu, a u g ­
mentativul lui horn, H. J a r n i k 1 îşi exprimă nedumerirea., 
asupra acestei derivări şi crede că nrloiu e metatezat din. 
ulroiu, şi-1 derivă din oUula. Contribuţia mea de faţă vine-
în sprijinul derivării făcute de Puşcariu. Anume, e a d e ­
vărat că în Braşov nu mai avem cuvântul horn care se 
află la baza lui urloiu, dar avem diminutivul orneaţă care-
corespunde unei forme horneaţă, cu căderea regulată a lui. 
h în dialectul braşovenesc, şi care însemnează „burlan, 
prin care trece fumul din sobă în coş" 2 . Singularul or-
neaţă e r a r întrebuinţat şi credem că este o formă r e f ă ­
cută din pluralul orneţe care a trebuit să aibă, la început,, 
un singular horneţ, 

CONSTANTIN LACEA. 

Caua. 

Cuvântul se întrebuinţează în Moldova şi însemnează-
o fiinţă imaginară cu care se sperie copiii, face deci parte-
din familia destul de numeroasă a cuvintelor întrebuin­
ţate în această accepţiune : bau, babau, babaua, băbăluc,-
bodaie, bolea, bordea, borza, gogoriţă, mama-pădurii ş. a. 
Pe alocuri se aude şi supt forma masculină cau. Dintre-
particularităţile sintactice ale acestui cuvânt relevăm f a p ­
tul că el se întrebuinţează — ca alţi termini de acest soiu " 
(precum: babaua, bolea, borza etc , apoi naiba ş. a.) care-| 
denumesc fiinţe cunoscute de toţi — numai în forma arti­
culată, chiar după prepoziţii: a se teme de caua; vine' 
cau ( = caul). 

Tiktin în al său Dicţ. germ.-rom. a exprimat o idee-
ingenioasă, aducându-1 în legătură cu lat. cave „păzeşte— 
t e ! " imperativul lui caveo. Comparaţia cu ovis > oaie Ş*" 

1 Romdnske etyviologie. E x t r a s d i n „ C a s o p i s p r o modern^ 

f i l o l o g i i a l i t e r a t u r y " , I X , 1922/3, p . 56—59. Cf. D R . I I I , 850. 
2 Cf. G. I . P i t i ş , î n N . R e v . R o m . I , 1 0 7 ; Fumul iese Vrin'' 

nişte (h)orneţe. 
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E T I M O L O G I I 405 

clavis > cheie 1-a făcut însă să renunţe la această eti­
mologie. 

Eu însumi m'am gândi t 1 la lat. cava „bufniţă". Din 
punct de vedere formal această etimologie nu prezintă di­
ficultăţi (cf. faba > arom. fao, > ea, artic, zaua) şi 
este imaginabil ca bufniţa, această pasere înfiorătoare de 
noapte să fi servit ca sperietoare de copii. Gât despre cu­
vântul latinesc, el e atestat în Italia (Deut. 14, 15) : non 
manducabitis... et passarem et cauuam et similia ei, având 
în Vulgata corespondenţa noctuam şi în greceşte rXaOxa. 
Thesaurus îndreptează : cauua(nnu)m sau cava(nn)am. 
Dar existenţa lui cava, alături de cavannus, este asigurată 
prin v.-franc chone (de unde actualul ckoiwtte), alături de 
chouan, cf. Meyer-Liibke, REW. 1785 şi 1787, Gamillscheg, 
Etym. Worb. d, ţranz. Spr. p. 221 (cu bibliografie). 

Ceea ce mă face să renunţ la această etimologie, sânt 
consideraţii de ordin geografic. 

Cavannus era, în latineşte, un cuvânt de origine cel­
tică şi era simţit chiar ca celtism de Latini : „ululae aves... 
Galii cavannum nuncupant" (cf. Walde, LEW 2 , 142 şi 
Thesaurus s. v.). 

Limitarea urmaşilor lui (şi a lui cava) pe teritoriul fran­
cez şi provenţal ne arată că el nu pătrunsese în graiul 
poporului roman dincolo de hotarele Gabiei, deci că el nu 
aparţinea acelui strat de cuvinte de origine galică (ca bra-
ca, camisia, carrus) care s'au răspândit până în regiunile 
dunărene. De aceea ar fi curios ca să-1 întâlnim tocmai 
la Români şi tot atât de curios ca, în România, urmaşul 
lui să fie limitat la Moldova, 

De vom căuta în ruteneşte, limba din care au pătruns 
cele mai multe cuvinte limitate la Moldova, găsim pe kava, 
tradus de Zelechowski tocmai prin „Knecht Ruprecht 'ei-
ne Art Pqpanz)", iar pentru cau — a cărui natură ono-

1 Ş i a m i n d i c a t a c e a s t ă e t i m o l o g i e — c u u n s e m n a l î n t r e ­
b ă r i i — l u i M e y e r - L i i b k e l a r e v i z u i r e a p ă r ţ i i r o m â n e ş t i a D i c ­
ţ i o n a r u l u i s ă u ; cf. şi D R . I I I , 1091 . 
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4GG S. P U Ş C A R I U 

matopeică se dovedeşte la noi prin faptul că se întrebuin- 1 

ţează adesea repetat — găsim, tot în ruteneşte, interjecţi* 
kav! kav! care imită strigătul ceucei. De la această tul­
pină onomatopeică găsim, în limbile slave (cf. Berneker. 
SEW. supt kavuka), derivate cu sensul de „broască", „ceu-
că" şi „a striga". însuşi cuvântul nostru ceucă, cu va­
riantele ciocă, cioacă, cioucă, cioică e tc , împrumutat de la 
Slavi (cf. Berneker SEW. s. v. caviika) sau de la Unguri. 
(csoka), e tot un cuvânt de natură onomatopeică, răspân­
dit şi în alte limbi (cf. Gihac I I , 53). 

Gât despre prefaeerea lui v slav postton în u, o avem 
chiar în cuvântul ceaucă < bulg. cavka, apoi în multele* 
numiri topice în -ou şi -ău, -eu, ca Oergău (dar Cergo-
vean), Braşeu (dar Braşovean) etc. 

Mierliu. 

In „Glosarul" publicat de Şt. Pasca e atestat adjec­
tivul mierliu cu sensul de „nici tulbure, nici limpede". Cu 
acelaşi sens e dat din Vâlcea : „când Oltul vine tulbure, 
se zice că e mierliu, nici tulbure peste socoteală, nici l im­
pede, ci aşa potrivit" (Revista „Ion Creangă" VII, 153). 
In Mehedinţi, după o comunicare a pictorului Strâmbu-
lescu, ochi mierlii însemnează „ochi căprui". Cu privire-
la ochi avem şi un verb derivat: „Se mai zice de cineva,: 
care se căsneşte să adoarmă şi ţine ochii când închişi 
când deschişi, [că] mierleşte ochii" (Revista „Ion Crean­
gă" 1. c ) . Altfel e explicat acest verb în „Glosarul" din= 
Bihor, publicat în „Revista critică-literară" IV, p. 145 ::. 
„mnerlesc : privesc cu sete şi cu dor la ceva", dându-se 
(p. 338) şi un exemplu de vers popular : Mândra cu ochii 
merleşte, Ca să cred că mă iubeşte. 

Din lexicografii noştri, numai Cihac (II, 595) înregi­
strează pe merliu (în expresia ochi merlii, des yeux bleu 
de ciel, bleu gris"), considerându-1 cu o variantă a lui 
meriu, cu acelaşi sens, pe care-1 crede de origine turcească. 
(mor „bleu-fonce, violet, pourpre"). 
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E T I M O L O G I I 407 

Intr 'adevăr, mierliu, dialectul mnerliu, nu poate ' fi 
despărţit de mieriu, care are un sens apropiat. In Dic­
ţionarul elementelor latine, publicat în 1905, am derivat 
acest cuvânt din lat. merus, -a, - « « (nr. 1099). Etimolo­
gia aceasta n 'a fost acceptată nici de Candrea-Densusia-
nu, în Dicţionarul lor etimologic al elementelor latine, 
nici de Tiktin, care consideră, în Dicţionarul său român-
germau, cuvântul ca având etimologie necunoscută. 

Cred totuşi că ea este cea bună. Intr 'adevăr, trecerea 
de sens de la „curat, neamestecat, pur" pe care îl are 
merus în latineşte şi în unele limbi romanice (cf. Meyer-
Liibke, REW. nr. 5535) — corespunzând deci lui eicer 
istroromân — se desvoltase încă în latineşte spre accep­
ţiunea de „netulburat, luminos" : rnero meriăie. Chiar şi 
prefacerea latinescului *medie-die în meridie nu se dato-
reste, probabil, numai unei simple disimilaţiuni a lui d-d 
în r-d, ci şi unei apropieri de merus (cf. Walde, LEW 2 . p. 
480), timpul de la amiaz fiind considerat ca partea cea 
mai ..luminoasă" a zilei. Este foarte uşor imaginabil ca 
merus să se fi întrebuinţat şi despre atmosferă cu înţelesul 
de „limpede" sau despre cer, cu accepţiunea de „neacope­
rit, senin". Cerul senin este însă „albastru". In vocabu­
larul Anonimului din Caransebeş, mjeriu e tradus chiar 
prin „caeruleus". 

Accentuarea pe silaba iniţială e atestată, ca la Ano­
nim, şi de Weigand, care, în Jahresbericht VI, 20, citează 
din regiunile Someşului şi ale Tisei, formele: mrieru, 
ne.ru, mrîeriu, mriertii, mnergu, mrieriiu, intrebuinţându-
se în concurenţă cu. „vânăt" şi „albastru" 1. Tot mierie = 
„vânătă" dă Păcală în Monografia comunei Răşinari, p. 
512. Dacă, alături de mieriu, găsim şi mieriu, e evident 

1 B u d , î n g l o s a r u l c o l e c ţ i e i s a l e d e Poezii populare expli­
c ă p e micrvu ( î n : V i n e m â n d r u l ce l m i e r i u C u m u r g u ţ t i l de 
l a r â u ) p r i n „ t r u f a ş , m â n d r u " . Şi D a m e , d ă , d u p ă H a s d e u , în­
ţ e l e s u l d e „ r a i d e , g o u r d , e n g o u r d " , pe care-1 traduc Barcianu 
Şi A l e x i p r i n „ s t e i f " . I n l i p s a a l t o r a t e s t ă r i mai c l a r e nu văd 
c u m s ' a î n t â m p l a t a c e a s t ă e v o l u ţ i e d e s e n s 
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că accentul s'a schimbat după analogia nenumăratelor a-
djective în -iu, care în limba noastră arată colorile. S'ar 
putea chiar ca, prin etimologie populară, acest cuvânt să 
fi fost apropiat de miere şi deci mieriu să fi fost inter­
pretat ca „limpede ca mierea" \ Desvoltarea lui e în ie şi 
prefacerea lui m precedent în mn sânt şi ele indicaţii si­
gure că accentul era la origine pe silaba iniţială. 

Din punct de vedere formal, am aştepta ca merus să fi 
dat mier. Totuşi cazurile în care un r final s'a rostit la 
noi ca r, de sigur subt influinţa mulţimei mari a cuvin­
telor terminate în -ariu, -eriu, -oriu, nu sânt rare. Astfel 
e ceriu alături de cer < coelum, piperiu alături de forma 
piper, fileriu alături de filer < ung. filler, hiriu alături de 
hir < ung. hir, sporiu alături de spor < slav. sporii ş. a. 
Gât despre rostirea m ie râu \ ea nu e cea pe care am aş­
tepta-o, căci r precedent n 'a fost lung ; totuşi, mai ales 
în regiunile nordice ale teritoriului dacoromân, se găseşte 
e şi i trecut în ă şi â şi după r simplu. 

Un diminutiv *merulus s'a păstrat în aromânescul 
nirlu — întrebuinţat despre lâna „albastră" (DR. IV, 303, 
350) —• cu aceeaşi reducere a lui ie în i ca în al nostru 
mirlă < merula (cf. DR. IV, 1372) 3, şi în adjectivul da­
coromân mierliu, la care s'a mai adăugat şi sufixul -iu, 
după celelalte numiri de colori. Cuvântul nostru, însem-

1 A u t o r i i D i c ţ i o n a r u l u i a c a d e m i c p r o p u n e a u c h i a r e t i m o ­
l o g i a melleus. 

2 L a s c r i i t o r i i v e c h i m o l d o v e n i M i r o n C o s t â n {Let. I , 36/20) 
ş i C a n t e m i r (Ist. ier o ol. 369) g ă s i m f o r m e c u rî (ă). T o t a ş a 
t r e b u e c e t i t ă f o r m a mieriu ş i mierie î n u n e l e c u l e g e r i d e p o e ­
z i i p o p u l a r e , p r e c u m d o v e d e s c r i m e l e : m i e r i u : r â u ( B u d , Poe­
zii pop. 35) , m i e r i u : g r â u ( „ G a z e t a T r a n s i l v a n i e i " a . 1887 n r . 
267) , m i e r i e : m â n g â i e ( J a r n i k - B â r s e a n u , Doine 199) . Ş i f o r m a 
miereu ( „ R e v i s t a C r i t i c ă " I V , 338) t r e b u e c e t i t ă , p r o b a b i l , m ; ' c -
rău, p r e c u m o a t e s t ă W e i g a n d . 

: ! S e g ă s e ş t e l a n o i a t e s t a t ă ş i f o r m a miriu, î n l o c d e 
mieriu, l a S b i e r a , Poveşti, 322/16 . 
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E T I M O L O G I I 409 

nând „nici tulbure, nici limpede", păstrează încă sensul 
original al lui merus latinesc, care era cel de „neameste­
cat, nedres" despre lichide. Ga atribut al ochilor, la înce­
put trebue să fi avut înţelesul de „senin" sau „strălucitor". 
Dacă înţelesul de „căpriu" este bine redat, trebue să a-
vem a face cu o apropiere ulterioară, prin etimologie po­
pulară, de mierlă, deci ochi de coloarea mierlei (Merula 
torquata. nu cea neagră). Gât despre verbul a mierli ochii, 
acesta trebue să fi însemnat la origine „a privi cu ochi 
strălucitori" (cf. îi sticlesc ochii). 

Arom. rauă. 

Pe lângă înţelesul de „rouă", aromânescul rauă mai 
însemnează, după Dalametra, şi „linie albă, ce se vede 
de-asupra capului, când părul e despărţit", deci „cărare 
(în păr )" . In acest al doilea sens evident că avem a face 
cu alt cuvânt decât ros, rorem şi că nu poate fi despărţit 
de catalanul ralia „linie" (Meyer-Liibke, REW. nr. 7022). 
In latineşte avem atestat un rallum „oticul plugului" 
( = instrumentul de metal cu care se curăţă fierul plugu­
lui de pământul ce se aşază pe el) şi un ralia, t radus de 
Georges prin „Schabeisen". Amândouă sânt derivate din 
radere cu sufixul instrumental -uium; forma nesincopată 
şi necontrasă : radula e şi ea atestată. De la înţelesul de 
„instrument cu care se curăţă răzând" cu greu ajungem 
Ia cel de „brazdă", care e la baza cuvântului românesc 
şi catalan. Mai de grabă trebue să plecăm de la adjectivul 
rallus, -a, -um = radilis, atestat în glose, cu înţelesul de 
„tuns scurt" (despre o tunică). Substantivat supt forma 
feminină, ralia — atestată şi ea (cf. Georges) — a putut 
avea sensul de „dunga ce rămâne după ce s'a ras o 
parte dintr'un obiect", deci „linia", cu care s'a asemănat, 
la noi, cărarea din păr. 

Cât despre alb. rate „ rar" şi derivatul său raton „mic­
şorez, plivesc" (propriu „răresc"), acestea nu au nimic 
a face cu rallum latinesc, cum credea G. Meyer (AW. 372), 
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ci derivă din lat. rarus, cu aceeaşi disimilare (r-r r-l) 
ca în span. rolo, v.-fr. relment (cf. Meyer-Liibke REW. nr. 
7067). Cealaltă formă de disimilare (r-r > r-d), pe care a 
avem în ital. rado, nu este cu totul necunoscută nici lim­
bei române. O. Densusianu (Ţara Haţegului 55) a atras 
atenţia asupra cuvântului dialectal grmnudeu (alături de 
grumuleu) pe care-1 explică ca o formă disiinilată din 
*grumttreu ( < grumulus), deşi influenţa lui grămadă nu-i 
exclusă în acest caz. Pr in părţile Sibiiului se zice, în loc 
de papară, paparudă „jumări de ouă". Forma aceasta — 
trecută şi la Saşi (paparuda) — cuprinde un sufix neex­
plicabil şi cred că derivă din *papărară (= papară + suf. 
-ar, ca în lăptar(e), vărsare). In sfârşit, avem la Aromâ­
ni, alături de formele mai dese : alunicari şi arunlcari, 
forma arndicari, disimilată din *aruricari (născută prin 
asimilare din *aluricari) 1. 

Scramură, iirdoare. 
In „Glosarul" publicat de Şt, Pasca se dă cu înţe­

lesul de „cantitate mică, picătură" cuvântul scrâmură. 
Ar putea fi lat. squamula „scamă mică", care a lăsat 
urme şi în unele dialecte italiene (cf. Meyer-Liibke, REW. 
nr. 8201), cu un r propagat în silaba dintâiu. Exemple 
numeroase de o asemenea propagare am dat în DR. IV, 
719—720. 

Un alt exemplu de r propagat ar putea fi cuvântul 
nostru ardoare, pe care St, Pasca îl atestă, în „Glosarul" 
sau, supt forma udoare, crezând că această variantă s'ar 
putea explica prin disimilarea totală a primului r. 

Pentru urdoare am propus pe vremuri („Convorbiri 
Literare" XXXIX 303—304) etimologia *horr(î)dor, 

1 F i i n d v o r b a d e d i s i m i l ă r i ş i a s i m i l ă r i , r e l e v ş i f o r m a 
tretrece = p e t r e c e , a t e s t a t ă d e Ş t . P a s c a î n G l o s a r u l p u b l i c a t 
d e c u r â n d l a A c a d e m i a R o m â n ă , ş i c a r e c u g r e u v a fi u n 
trans + traicere, c i m a i d e g r a b ă o f o r m ă a s i m i l a t ă (pr-tr 
> tr-tr) d i n pretrece. A m a v e a d e c i t o c m a i f e n o m e n u l i n v e r s ­
a i l u i prespre > prestre (> preste > peste). 
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-orem, admisă de Meyer-Liibke (REW. nr. 4187) şi de 
Tiktin. In articolul citat căutam se arăt că, din punct 
de vedere derivativ, o derivare din urdă cu sufixul -oare 
e inadmisibilă ; numai în cazul când urdă însuşi ar fi un 
derivat latin în -îdus (*urîda) adăogarea sufixului -or, 
-orem a r fi explicabilă (cf. DR. I I I , 778). Tot atât de 
„regulat" ar fi însă un derivat latin *udor, -orem, cu în­
ţelesul germanului „Năsse". Trecerea semantică la „Au-
gentriefen" ar fi destul de lesne de înţeles, dat fiind că 
urdorile, înainte de a deveni solide, apar în colţurile ochi­
lor, ca o zeamă groasă şi că oamenilor urduroşi le lă­
crimează ochii. 

Vorbind despre propagare în general (DR. IV, 717), 
am spus că ea „e determinată mai adesea de asociaţii cu 
cuvinte constituite Ia fel şi cu un sens apropiat", încât se 
poate foarte uşor ca imaginea „urdei" — cf. germ. „Au-
genbutter" — să fi facilitat sau chiar să fi produs această 
propagare. 

Şteamăt(ă). 

Şteamăt(ă) e un cuvânt „bolnav". Deşi se găseşte 
în diferite regiuni dacoromâne — îl pot atesta din Dolj, 
Banat, din jurul Aradului, din Munţii-Apuseni, din nord-
estul Ardealului, din Bucovina şi nordul Moldovei şi din 
judeţele Teleorman şi Brăila —• el nu se mai întâlneşte 
decât în anumite locuţiuni, din care sensul cuvântului nu 
se poate analiza în mod precis. Astfel N. Drăganu, care-î 
cunoaşte din graiul său natal (din jurul Năsăudului), nu 
mi-a putut spune ce însemnează; tot astfel d-şoara To-
deraş, din Crişcior (jud. Huniedoara) n'a putut să-mi ex­
plice decât sensul locuţiunei întregi în care se întrebuin­
ţează. Din cauza aceasta, glosele prin care şteamăt(ă) e 
explicat de cei ce notează acest cuvânt, trebue primite cu 
rezerva cu*enită, căci ele redau numai interpretările in­
dividuale ale celor ce încearcă să facă analiza locuţiunilor 
în care acest cuvânt e întrebuinţat. Scriitorii n 'au încer­
cat încă să-1 fixeze în limba literară. 
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Intre răspunsurile la Chestionarul „Calul" se gă­
seşte următoarea propoziţie, comunicată din Sângeorzul-
român (jud. Năsăud) : „Vai ce om jâb o mai fost Ilie, 
ş'amu-i şteamătă (slăbit de boală)". Paranteza e a co­
respondentului, care a simţit că şteamătă are sensul opus 
lui jâb = bine făcut, zdravăn, voinic. Dar pe când jâb 
e un adjectiv, care se rapoartă la „om" (Ilie), şteamătă 
e un substantiv de genul feminin, care numai în mod fi­
gurat şi numai în această funcţiune sintactică de substan­
tiv predicativ poate să exprime ideea de „slăbit de boală", 
întocmai precum ar exprima-o substantivele „umbră", „a-
rătare", „fantomă", „nălucă", cu care de obiceiu compa­
răm pe cineva devenit oarecum „transparent" după o boa­
lă care 1-a slăbit tare. 

Cred că înţelesul fundamental al lui şteamăt(ă) e toc­
mai cel de „arătare", „nălucă". Din el se pot explica cele 
mai multe întrebuinţări pe care le vom examina mai de­
parte, şi tot el ne dă cheia etimologiei, care este, credem 
lat. scema = grec, GXVJU« L . 

1 E t i m o l o g i a a c e a s t a m i - a v e n i t î n g â n d c e t i n d , î n l u ­
c r a r e a l u i S . P o p ( p u b l i c a t ă î n a c e s t v o l u m ) , e x e m p l u l c i t a t . 
E a î m p l i n e ş t e d e c i c o n d i ţ i a d i n t â i u p e c a r e L . S p i t z e r o c e r e 
d e l a „ e t i m o l o g i i : „ s ă n u f ie c ă u t a t e , c i g ă s i t e " . D a r î n 
c a z u l a c e s t a s e p o t r i v e ş t e ş i c e e a c e a m s p u s î n D R . I V , 1317, 
d e s p r e a c e a s t ă „ p o r u n c ă " a „ c r e d e u l u i " s p i t z e r i a n : c e e a c e n i 
s e p a r e c ă e o „ i n s p i r a ţ i e " , o s t r ă f u l g e r a r e m o m e n t a n ă , n u 
e s t e , d e o b i c e i u , d e c â t u l t i m a v e r i g ă î n t r ' u n l a n ţ d e a s o c i a ţ i u n i : 
c u v â n t u l c a r e t e p r e o c u p ă d e m u l t , p e c a r e î l p o r ţ i c u t i n e 
p e t o a t e c ă r ă r i l e b ă t u t e , f ă r ă s ă a i c o n ş t i i n ţ a c ă e l s e g ă s e ş t e 
î n v a l i z a t a d e e t i m o l o g , s e c l a r i f i c ă d i n t r ' o d a t ă , c â n d î l z ă r e ş t i 
î n t r ' o n o u ă l u m i n ă , p r e c u m î n s o l u ţ i a s a t u r a t ă s e n a ş t e , l a cea 
m a i m i c ă m i ş c a r e , c r i s t a l u l . I n t r ' a d e v ă r , d a c ă c e r c s ă - m i d a u 
s e a m a d e p r o c e s u l p e t r e c u t î n m i n t e a m e a d e l a î n t â i a î n ­
t â l n i r e c u a c e s t c u v â n t ( c â n d a m l u c r a t c u v â n t u l aşteamăt 
p e n t r u D i c ţ i o n a r u l A c a d e m i e i ş i a m î n t r e z ă r i t p o s i b i l i t a t e a de 
a-1 a n a l i z a î n a + şteamăt), p â n ă a s t ă z i , o b s e r v c ă e t i m o l o g i a 
m e a n u e s t e a t â t d e o r i g i n a l ă , p r e c u m m i s e p ă r e a î n m o ­
m e n t u l c â n d a m d a t d e e a . C e r c e t â n d c e e a c e s ' a s p u s p â n ă 

a c u m a d e s p r e o r i g i n e a c u v â n t u l u i ş i r ă s f o i n d î n a c e s t s c o p şi 
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ETIMOLOGII 413. 

Grecescul °XW<x> " a T °S însemnează „ţinută, înfăţişare, 
fel de a se prezenta", apoi „port, îmbrăcăminte", „figură, 
făptură", dar are, ca şi arătare al nostru, şi înţelesul de 
„apariţie" şi „aparenţă". Gu aceleaşi sensuri a frecut cu­
vântul în latineşte — unde şi-a păstrat felul grecesc de 
declinare : schema, -atis sau s'a asimilat cuvintelor latine : 
schema, -ae — şi mai trăeşte, ca vorbă savantă, în lim­
bile romanice şi în neologismul nostru schemă. Cuvântul 
acesta împrumutat din greceşte nu pare a fi fost popular 
în România apuseană, căci până acuma nu s'au găsit 
reflexe de ale lui în limbile romanice de vest. Acest fapt 
nu ne împiedecă însă să admitem că el pătrunsese până 
în straturile de jos ale populaţiei din regiunile din sud-
estul european, mai expuse influenţei greceşti. încercarea 
lui Diculescu, de a căuta urme de cuvinte greceşti în lim­
ba română, este de sigur îndreptăţită, chiar dacă originea 
cuvintelor studiate de el în volumul IV din Dacoromania 
rămâne problematică. 

Dacă admitem că sensul principal cu care schema, 
-atis s'a păstrat în româneşte e cel de „arătare" (şi în 
sensul de „vedenie, nălucă, fantomă", cf. arătare I I , în 
Dicţ. Acad.), atunci se explică şi adverbul aşteamăt, înre­
gistrat mai întâiu în Etymotogicum Magnum Romanlae 

p r o c e s e l e v e r b a l e a l e M u z e u l u i L i m b e i r o m â n e v ă d c ă c e l c e î n 
ştearnăt a r e c u n o s c u t c e l d i n t â i u u n n e u t r u g r e c e s c , a f o s t V. 
B o g r e a , c a r e - 1 d e r i v a d i n l a t . stemmata < g r . a r ^ a „ g h i r ­
l a n d a c u c a r e s e î n c u n u n a u m o r ţ i i " ( D R . I I , 899) . E t i m o l o g i a 
a c e a s t a n ' a f o s t a d m i s ă î n d i s c u ţ i a î n c i n s ă în j u r u l e i î n şe­
d i n ţ a M u z e u l u i , c ă c i a p r o p i e r e a d e s e n s f ă c u t ă de B o g r e a nu 
e r a c o n v i n g ă t o a r e . M a i t â r z i u a p r o p u s G. G i u g l e a tot o e t i ­
m o l o g i e g r e c e a s c ă : a-ae/i/xa „ p r i v i r e , c e r c e t a r e , u r m ă r i r e " , în le­
g ă t u r ă c u m^Tonai „ a p r i v i î n j u r , a s e u i t a c e r c e t ă t o r şi 
p â n d i n d d i n d e p ă r t a r e " . I n a d v e r b u l aşteamăt, d e s p r e c a r e va 
fi v o r b a s a a i j o s ( ş i î n c a r e l u i H a s d e u i se p ă r e a c ă a r pu­
t e a f i l a t . clam), v e d e a G i u g l e a t o c m a i a c e s t s e n s d e „ u r m ă r i r e 
p â n d i t o a r e " c u p r i n s ş i î n c u v â n t u l g r e c e s c . 

Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.29 (2026-03-09 18:24:10

UTC)

BDD-A14759 © 1927-1928 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



414 S. P U Ş C A R I U 

de Hasdeu, care 1-a atestat în trei poezii populare din 
colecţia G. Dem. Teodorescu (una din Teleorman şi două 
din Brăila) şi 1-a tradus prin „soudain, subitement, furti-
vement" : 

Turcii, unde-1 auzea, 
Planul (sic I) măre că-şi schimba, 
Aşteamăt s'apropia, 
Semn lui Nadea că-i făcea... 

A se apropia aşteamăt „a se apropia pe furiş, pe ne­
aşteptate şi neobservat", a trebuit să însemneze la înce­
put „ca o nălucă, ca o arătare". Din punct de vedere al 
construcţiei, această locuţiune adverbială compusă din 
propoziţia a şi din şteamăt, se aseamănă cu construcţii de 
felul lui calcă a popă = ca un popă. înţelesul „pe fu­
riş" şi şteamăt ca element de compoziţie a unor locuţiuni 
adverbiale e confirmat de N. Plopşor, în Arhivele Olteniei, 
III, 345—7 (ap. DR. IV, 1504), care ne asigură că cu­
vântul e bine cunoscut în Dolj, bunăoară în expresia: 
m'am dus după el cu de-a şteamătu = l-am urmărit pas 
cu pas, pe furiş, fără a fi simţit. 

Singurul scriitor român care, pe cât ştim, a încercat 
să introducă cuvântul în literatură e Petru Maior, la ca-
re-1 întâlnim supt forma şteamăt1 şi numai în expresia 
cu steamătul legei: Această mărire pizmuindu-o Români­
lor unii dintre Sârbi şi dintre Greci, cu steamătul legei 
şi astăzi se bat a spăria pre Români (Istoria 257, şi de doua 
ori la pag. 253). Cuvântul nu-i înregistrat în Lexiconul 
Budan, încât nu ştim exact ce însemnează în expresia a-
ceasta. Polizu, care de sigur a extras pentru Dicţionarul 
său şi „Istoria pentru începutul Românilor" de P. Maior 
şi, probabil, din ea va fi scos cuvântul şteamăt (cu st ini­
ţial !), îi dă traducerea germană „der Vorwand, Schein-

1 P e t r u M a i o r r o s t e a — s a u a a u z i t r o s t i n d u - s e — c u v â n ­
t u l î n f o r m a d i a l e c t a l ă Şteamăt ş i 1-a t r a n s p u s g r e ş i t î n f o r ­
m a l i t e r a r ă şteamăt, î n l o c d e şteamăt. 
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E T I M O L O G I I 4 1 5 

grund" (tot aşa Barcianu şi Alexi, care au utilizat pe Po-
lizu). In şteamătul legii ar putea într 'adevăr să însemneze 
„supt pretextul legii, având aparenţa legalităţii", înţeles 
care ne duce de-adreptul la sensul lui schema greco-latin 
{cf. a7.7j|i,aTt£w tradus de Jakowitz-Seiler prin „sich stel-
len, sich den Anschein geben"). 

Mai des se întrebuinţează şteamăt(ă) după negaţiune, 
ca un fel de întărire a acesteia, spre a indica lipsa com­
pletă a ceva. Cred că avem a face, la origine, tot cu înţe­
lesul „ceea ce apare, apariţie", precum, în acelaşi sens se 
întrebuinţează „nici... umbră de..." „nici urmă". Din Criş-
cior, în Munţii Apuseni îmi comunică d-şoara Toderaş: 
„N'am şteamătă de bani = nici un ban" ; în Banat întâl­
nim : „Nu se ştia şteamătul, nici de cai mici de t răsură" 
(D. Izverniceanu, Icoane din Banat, în „Arhivele Olteniei" 
III, 386) ; tot din Banat (Oraviţa) îmi comunică Dr. A. 
Coca : „Piatra (grindina) a bătut cucuruzul de n'a rămas 
şteamăt de el" ; în sfârşit, în Din lumea basmelor (p. 115), 
de Mera cetim : „Pe Ţigan l-au tăiat bucăţele-bucăţele în-
tr 'un sac, au legat sacul de coada unui armăsar turbat, 
au mai legat lângă el un sac cu nuci, spart în fund, şi au 
dat biciu armăsarului... şi precum pica nuca, pica bucă­
ţica, până nu s'a ales nici şteamătă de bietul Ţigan". 

In exemplul icitat din „Arhivele Olteniei", şteamăt 
e glosat prin „sunet". Ar putea fi unul din cazurile 
de interpretare individuală despre care am vorbit la înce­
putul acestui articol. Cu înţelesul de „zgomot, glas, voce" 
îl comunică (subt forma şteamăt şi ştiamăt) însă şi A. 
Tomiac din Straja, în Bucovina. Int r 'un basm publicat în 
Şezătoarea V, 35, cules din aceeaşi localitate, cetim: „îşi 
propuse să se întoarcă către Dumnezeu. Deci se duse el la 
un sihastru şi a făcut şteamăt că este un om care cere in­
trare". Tot expresia a face şeamăt o întâlnim în Ornito­
logia lui Maj*ian (I, 318) : „Tot aşa răsare şi mierla când, 
simţeşte sau vede ceva în apropierea sa făcând schiamăt 
ca un câne, şi atunci poţi şti de bună seamă că pe unde 
se află ea trebue să fie în apropiere vreo fiară sălbatică 
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sau altă vietate". In notă, Marian explică : „Prin cuvân­
tul schiamăt sau ştiamăt1 înţelege poporul darea de ştire 
despre apropierea vânatului". Tiktin, care ia cuvântul de 
la Marian, îl traduce prin „Anschlagen der Jagdhunde" şi 
crezând că scheamăt e rostirea cea adevărată, se întreabă, 
dacă nu cumva avem aface cu un lat. *exdamitus. 

A face şteamăt pare a fi o expresie vânătorească. G. 
T. Kirileanu, un foarte bun cunoscător al graiului popu­
lar, explică pe şteamăt (întrebuinţat în Broşteni, jud. Su­
ceava) prin „zgomotul prin care vrei să alungi vânatul" 
(Conv. Ut. 44 — 1910 — p. 3) . De fapt, „zgomotul" e nu­
mai mijlocul cu care se înspăimântă vânatul ; ideea esen­
ţială trebue să fi fost şi în cazul acesta cea de „apariţie ne­
aşteptată" a cânelui sau gonaciului înaintea vânatului. 

Dacă am avea mai multe atestări de câte ni le oferă fişelo-
Dicţionarului Academiei, probabil am fi în stare să urmă­
rim mai exact desvoltarea semantică a acestui cuvânt, care,, 
cel puţin în unele accepţiuni, se potriveşte foarte bine cu 
schema, -atis latino-grec. Şi răspândirea geografică ne-
face să credem că avem a face cu o vorbă veche, răspân­
dită odinioară pe tot teritoriul dacoromân, dar păstrată 
azi numai în câteva relicte, în puncte depărtate unele ie 
altele. In ceea ce priveşte forma cuvântului, aceasta co­
respunde exact celei latineşti, păstrând accentul pe silaba.' 
dintâiu şi schimbând pe she în şte. Atât că în loc de 
şteamăte —• echivoc, fiindcă avea aceeaşi formă la singular 
şi la p lu ra l 2 — s'au ivit formele şteamătă sau şteamăt, 
care se încadrau mai bine în cele două categorii obicinuite' 
de substantive1, de declinarea I şi I I . 1 

Şfeamăt(ă) şi neologismul schemă formează deci Jp 
româneşte un dublet, iar dacă ţinem seama şi de fonnk-

1 Ortografiat sc.iamet, ca „scire" etc. Asupra lui e lipseşte* 
în notă, semnul scurţimei, care există în text, şi care arată ca 
trebue să-1 cetim ă. 

2 Pluralul schemata trebuia să devină şteamete deodată-
cu neutrele ossa, brachia, tempora etc. devenite oase, braţe,, 
timpure. 
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semă (cf. şematism), întrebuinţat în Ardeal, şi împrumu­
tată din germ. Schema, un triplet. Dar acest cuvânt a mai 
intrat în limba noastră în repeţite rândur i şi cu forme di­
ferite în veacurile dintre epoca străveche şi cea a neolo­
gismelor. 

In înţeles de „haină călugărească" cuvântul a pă­
truns la noi, prin biserică, şi supt forma neogr. shimă şi 
supt cea slavonească schimă, de unde derivatul schimnic 
(paleoslav skimîniku „veste monahi indutus"). In popor 
cuvântul se rosteşte şi stimă, însemnând în deosebi „hai­
na îngerească" (cf. Pamfile, Duşmanii 22, Sărbătorite de 
toamnă 76). 

In înţeles de „mimică, grimasă", întâlnim la unii scrii­
tori mai vechi forma grecească shimă (P. Maiox, Ist. 181 ; 
Letopiseţe I I I , 296/4) ; forma obicinuită astăzi şi între­
buinţată şi de scriitorii veacurilor trecute e însă schimă, 
cu derivatele schimosi, schimonosi. 

Tiktin are de sigur dreptate, când consideră de aceeaşi 
origine şi forma ştimă, care este, în Mitologia noastră po­
pulară, un fel de spirit necurat (identificat une-ori cu 
„dracul", de ex. Pamfile, Comorile 22), un fel de „zână" 
(Chiriţescu, Grănicerii 255), sau „vâlvă" (Pamfile, Sărbă­
tori de vară" 25), sau „stafie" (Şezătoarea V, 126) sau „nă­
lucă" (comunicat de G. Tofan). 

Ştimele păzesc casa (Pamfile, Duşmanii 76, Marian, 
înmormântarea 296, Naşterea 67, Ornitologie I I , 333), iz­
voarele (Pamfile, Duşmanii 284, Ion Creangă IV. 149), co­
morile (Pamfile, Comorile 17), pădurile (Pamfile, Duşma­
nii 213), caii (Ion Creangă I I I , 264), etc. In Chestionarul 
„Casa", cuvântul ştimă se dă şi cu înţelesul de „noroc". 
(Com. din Susenii-Bârgăului). 

Ceea ce 1-a îndemnat pe Tiktin să considere pe ştimă 
„duh necurat" şi pe schimă „grimasă", „haină călugă­
rească" de uaul şi acelaşi cuvânt (medio-grecescul şi neo­
grecescul aXYjua, a fost, probabil, varianta schimă, pe 

Dacorojnania V . 27 

Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.29 (2026-03-09 18:24:10

UTC)

BDD-A14759 © 1927-1928 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



418 S. P U Ş C A R I U 

care o atestă şi pentru înţelesul de „duh necurat". Trecerea 
lui sk'i în Mi, în vremuri mai nouă, pe teren românesc, 
deşi neobicinuită, nu este totuşi inadmisibilă, căci spora­
dic se aude şi rostirea ştimb în loc de schimb şi forma sti­
mă (cu st) e atestată şi pentru înţelesul de „haină îngerea­
scă" (vezi mai sus). Neexplicabil rămâne însă înţelesul cu­
vântului românesc, căci aX^!xa nu are în epoca neogr., nici 
în cea medio-grecescă, sensul românescului „ştimă" 
şi nici în limbile slave, nici în albaneză, unde cuvân­
tul medio-grecesc a pătruns, el nu are decât înţelesul de 
„haină călugărească" (paleoslav. skima) sau de „podoabă" 
(alb. sk'ime). Pe teren românesc nu vedem culm cuvântul 
schimă, care n'a fost niciodată popular, să fi primit în­
semnarea mitologică de azi. Acest sens special se leagă însă 
foarte bine de vechiul-grecesc şi de sensul de „nă­

lucă, arătare, fantomă" al lui şteamăt(ă). Intr 'o comuni­
care a lui Ar. Tomiac din Straja Bucovinei cetim: „şti­
mă = 1. spirit necurat (ştima banilor) ; 2. arătare ; 3. ora 
slab". Sensurile de „arătare" şi „om slab" sânt tocmai cele 
pe care le-am întâlnit sau le-am presupus, pentru şteamă­
tă, în exemplul din Sângiorzul-român, de la care am ple­
cat în consideraţiile noastre etimologice. 

Oare nu s'ar putea ca varianta schimă să se fi des-
voltat din forma ştimă, şi nu invers, precum pare a fi pre­
supus Tiktin ? Ea se găseşte în scrierile lui Marian, ală­
turi de a treia variantă, scimă (Sărbătorile I I I , 247). Dacă 
ne amintim că Marian ortografia schiamet, sciamet pentru 
şteamăt, putem presupune că şi schimă şi scima lui trebue 
rostită ştima, cu atât mai mult cu cât în Bucovina ştiu se 
rosteşte sfiu şi stsu (Weigand, Die Dialecte der Bukovina 
und Bessarabiens, p. 43 ; cf. tseiş = cheie ibid. 32). 

Pe cât se pare, grecescul °)CWa> -«toţ a pătruns mai 
întâiu în latineşte într'o vreme când X şi f] erau redate 
prin ch şi e: schema ,-atis, de unde al nostru şteamăt(ă). 
Mai târziu, însă tot într'o vreme depărtată, pe când oX^P* 
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avea încă sensul de „arătare", cuvântul a mai intra* odată 
în graiul strămoşilor noştri, subt forma *schima, - a e \ 

Precum dovedesc atâtea inscripţii din primele veacuri 
creştine, desvoltarea lui fj ( = e) în i este de dată veche în 
limba greacă; ea era îndeplinită pe la mijlocul primului 
mileniu creştin 2 . Reflexele lui >? în regiunile romanice atin­
se de o influenţă grecească mai puternică, arată, une-ori la 
aceleaşi cuvinte, o oscilare între e şi i. Astfel lui o*jfia 

„semn" îi corespunde în Sardinia (Logudoru) semu, iar in 
Calabria sima şi simitu (REW. 7798, cf. şi reflexele cu i şi 

-e în Italia de sud ale cuvintelor vrjrccov, nrjAoţ, *x?)Ss6<i>, iTjX-f 

xoţ, Tzflyiux, rcXijpuvu) la Rohlfs, Griechen und Eomanen p. 
28 (III) , 30, 39 (108), 106, 112, 113). Deosebirea între e şi 
i va fi de cele mai multe ori cauzată de epocile diferite când 
cuvintele greceşti au fost împrumutate de Romani, precum 
am admis-o şi noi pentru schema şi *schima; une-ori însă 
e reprezenta rostirea claselor culte şi i pe cea populară. 
Formele cu e pot fi neologisme, cuvinte împrumutate de 
cărturari latini, care păstrau rostirea lui 1 ca e şi dupăce 
în graiul poporului grecesc el devenise i. Nu ar fi deci ex­
clus ca şteamăt(ă) al nostru să fie neologismul schema, 
-atos —• şi menţinerea declinaţiunei de tip grecesc indică 
originea lui savantă — pătruns însă cu timpul şi în graiul 
popular, pe când ştimă, cuvânt care face parte din mitolo­
gia populară, să fi fost o vorbă împrumutată de poporul 
roman din Imperiul răsăritean de la poporul grecesc, cu 
rostirea acestuia, precum indică şi incadrarea lui în decli­
narea I, ca la împrumuturile populare din greceşte (cf. 
Meyer-Liibke, Rom. Gramm. I I § 371). 

In orice caz rostirea lui 1 ca i putea fi anterioară a-

1 C h i a r d a c ă x e r a î n g r e c e ş t e , p e v r e m e a a c e e a , o f r i c a -
"tivă p a l a t a l ă , g r u p u l n e o b i c i n u i t w t r e b u i a s ă d e v i n ă ski-
P r e c u m m a i t â r z i u a c e l a ş i g r u p a d e v e n i t ski l a S l a v i , (skima) 
l a A l b a n e z i (sk'ime) ş i l a n o i (schimă). 

2 Cf. T h u m b , Die griechische Sprache 98, u n d e s e t r i m i t e 
P e n t r u a m ă n u n t e l a B l a s s , Aussprache 35 ş. u . ş i G . M e y e r , 
«Griechische Grammatik, 130 ş . u . 

2 7 * 
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i'ioierii lui c şi y, încât "skima a putut să se desvolte parod­
iei cu.scto > ştiu. Avem indicii numeroase 1 din care pu~ 
tem deduce că strămoşii noştri incă nu prefăcuseră în p r i ­
mele veacuri după Hristos pe c + e, i în africată. 

Într 'o limbă ca a noastră, care schimbă pe quid în ce 
şi împrumuturi albaneze, ca k'afe, in ceafă, putem admite: 
că grecescul o/f^a a avut vreme să se desvolte, trecând 
prin stadiul *skima, in ştimă. Cu privire la c şi g înaintea. 
vocalelor palatale, sântem poate în drept să presupunem că, 
în timpurile vechi, o parte a Străromânilor—probabil cei ce 
locuiau în sudul şi estul Peninsulei Balcanice romanizate^ 
din care derivă Aromânii şi Megleniţii, cu rostirea ţ şi (d).$ 
— au început mai de vreme procesul de aficiere, decât cea­
laltă parte —• cei din părţile nordice şi vestice, din care de­
rivă Dacoromânii şi Istroromânii cu al lor ts şi (d)z — 
care au conservat, ca vecinii lor, Albanezii, Dalmaţii şi Ro­
manii înghiţiţi de Serbocroaţi, un timp mai îndelungat r o ­
stirea k şi g. 

Nici scară-sclielă-scată, nici chiar cămară-comoară-
chimir-cameră nu oferă, ca şteamăt(ă)-ştimă-schiiH(t-
-shimă-schemă-şemă un exemplu atât de variat în forme-
şi înţelesuri pentru cuvinte, intrate în limbă în epoci dife­
rite, prin mijlocirea unor popoare sau clase sociale de­
ferite. 

Tuli. 

Legătura verbului nostru tuli cu slav. tuliţi a fost r e ­
cunoscută de Cihac (II, 426) şi susţinută şi de Tiktin. înţe­
lesul verbului slav nu se acopere însă cu al celui româ­
nesc, care se aseamănă mai mult cu unele verbe slave de­
rivate cu prefixe. In acestea însă nuanţa de înţeles caro le 
face'să semene cu • tuli al nostru este cuprinsă în prefix:, 
pe acesta am aştepta deci să-1 întâlnim şi în româneşte. 

Intr 'adevăr, un tuliţi simplu însemnează la Bulgari 
(tulja) şi hi Ruşii albi (iulie) „a. ascunde", la Sârbi (Udiii} 

1 Cf. a c u m în urmă P . Stok, î ş - Z r P h . XLVI,-385—110.. 1. 
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,-,a stinge", la Poloni (tulic) „a linişti", la Ruşi (tuliţi) „a 
Îndoi" (cf. Miklosich, EW. 3B5). Din aceste patru accep­
ţiuni diferite numai cea de „a ascunde" se găseşte la noi. 
Dosofteiu adecă întrebuinţează forma reflexivă cu înţelesul 
de „a se ascunde, a se adăposti": Din k>c în loc tulindu-mă 
(Viaţa sfinţilor 154, 158). Trăi 25 de ai tulindu-să la acea 
colibă (ibid. 32). Nu să tuliâ la ale sale, ce să răzăma pe la 
streine (ibid. 32). Merseră Zifeanii la Sarel de-i spuseră că 
se tuleşte (: absconditus est) David la dânşii (Psaltirea 
177). Cu acest sens cuvântul se mai întrebuinţează şi azi 
prin Bucovina. Ar. Tomiac îmi comunică, din Straja, că 
a se tuli însemnează „a se ascunde, a se îndosi", iar forma 
transitivă, a tuli are sensul de „a lua fără să vadă cineva, 
a apuca, a fura". Şi la Megleniţi mi tules e tradus de P. 
Papahagi prin „mă ascund, mă pitulesc". Acest sens de 
„a (se) ascunde" se recunoaşte şi în verbul a (se) pihili 
(sau pitula), care s'a născut din contaminarea lui a se 
tuli cu a se piti sau, precum crede Tiktin (Dicţionar rom-
germ. s. v.) prin apropierea unui *prituli < slav. prituliti 
(cf. slov. prituliti se „sich ducken", rus. prituliti, priluljatî 
„anlehnen") de a (se) piti. 

înţelesul obicinuit al lui tuli, întrebuinţat mai des 
în legătură cu neutralul o (a o tuli) şi completat adesea 
(în Muntenia) prin de-a fuga sau (în Moldova) prin fuga, 
la fugă, la sănătoasa, este cel de „a părăsi repede un loc, 
a dispărea fugind de undeva, a o şterge" ; corespunde deci 
francezului „deguerpir, decamper, filer" (Dame) şi germa­
nului „Reissaus nehmen" (Polizu). Foarte des e întrebuin­
ţat imperativul scurtat tuli-o (sau tuleo) băiete! „şterge-o". 
Acest sens îl are şi tules meglenit 1 . Imaginabil ar fi ca 
această accepţiune să se fi născut din cea de „a fura", 
născută şi ea din cea de „a ascunde, a dosi". Paralelis-

1 ; , t u l e s<* a o ş t e r g e " l a P . P a p a h a g i , Megleno-Românii, p. 
258. C u t o t u l a l t c u v â n t , ş i a d e c ă u n d e r i v a t d e la tul „năuc, 
z ă p ă c i t " , e - a r o m â n e s e u l tulesc „ z ă p ă c e s c , î n n e b u n e s c ; s t r i v e s c în 
i ă t ă i " . 
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mul cu „a o şterge" pare chiar a indica această explicare. 
Posibil ar fi chiar ca sensul actual al lui a (o) tuli să se-
lege de cel de „a îndoi" al verbului slav, având de a face 
cu aceeaşi desvoltare semantică ca în plicare > pleca. 

Cred însă că evoluţia de sens trebue căutată în altă. 
direcţie. 

In regiunile muntoase ale Carpaţilor, a (o) tuli, com­
pletat adesea prin la vale sau de vale, este opusul lui „a. 
urca" şi însemnează numai „a coborî, a se lăsa la vale'.'1*. 
Locul unde se adună oile se numeşte tulişte. Viciu, în. Glo­
sarul său, citează, dintr'o colindă din Spătac, lângă Blaj •„ 

Şi s'au luat şi s'au dus 
Cătră Rusalim în sus. 
La tuliştea oilor... 
La tuliştea cailor 2 . 

La Megleniţi, tularişti este „locul unde se strâng în. 
sat" (Papahagi, Megleno-Românii p. 258), la origine, p r o ­
babil, „locul unde se strângeau cei ce coborau de la 

m u n t e " 3 . , 
Sensul de „a coborî" se recunoaşte şi în toponimicul 

Tulişa, care „e un spate de munte pe Retezatul, unde'V 
după o comunicare a d-lui R. Vuia, „se unesc toate plaiu­
rile între Valea Haţegului şi Bazinul de la Petroşeni şi 
toate drumurile ce duc pe Ia stâne" 4 . 

1 A f a r ă d e e x e m p l e l e c i t a t e d e T i k t i n s u p t I I 1°, a c e s t sens-
s e m a i p o a t e a t e s t a l a F r â n c u - C a n d r e a , Rotacismul 63 , M â n ­
d r e s c u , Lit. pop. 220/25 , ( P e t r o ş i ţ a , î n D â m b o v i ţ a ) „ C h e s t i o n a ­
r u l " l u i H a s d e u I V , 152. M i e m i - a c u n o s c u t v e r b u l , d i n Bran ; 

ş i d i n M u s c e l , ş i c u f u n c ţ i u n e t r a n s i t i v ă : a tuli oile la vale, mar 
d e s a tuli cu oile. 

2 V i c i u c o n f u n d ă p e n e d r e p t p e tulişte c u turiste, c a r e , c* . 
ş i turiş, e a l t c u v â n t , cf. C i h a c I I , 427, T i k t i n , Dicţ. rom. germ. 
s. v . G r e ş i t l a P a s c u , Cimilituri 234. 

3 W e i g a n d , Vlaho-Meglen, 50, c a r e d ă tuldristi = M a r k t p l a t z , 
a t r a g e a t e n ţ i a a s u p r a n u m e l u i u n u i s a t Tulari, î n S e r b i a . 

* D e s p r e u n s a t Tuleşti, î n j u d . T u t o v a , cf. Marele Dicţionar 
Geografic. . ; • .'i-
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E evident pentru oricine a văzut pe muntenii noştri tu­
lind la vale, că sensul de „a fugi repede" s'a desvoltat din 
cel de „veni în jos, a coborî", şi că acesta e înţelesul ori­
ginal al cuvântului. 

Acest sens însă se leagă de sârbescul tuliţi, care însem­
nează „a urla" şi pe care Miklosicb (EW. 365) pe nedrept 
ii desparte de celelalte cuvinte slave care se reduc la tul­
pina TULI-. înţelesul propriu al sârbescului tuliţi nici nu 
este cel de „a urla", ci cel de „a buciuma", corespunzând 
germanului „tuten" (Filipovici) şi se leagă de-adreptul de 
slavul tutu „ţeava, tub" \ Tulnicul nostru, buciumul Moţi­
lor din Munţii Apuseni, este şi el un derivat cu sufixul in­
strumental -nic de la aceeaşi tulpină. In alte regiuni tul­
nic însemnează „vreme rea, cu negură, ploaie şi tunete" 
(„Şezătoarea" V, 165/11), sens care se leagă de înţelesul de 
„a urla" al sârbescului tuliţi. 

Trecerea de înţeles de la „a produce un zgomot" la 
„a coborî" e explicabilă la strămoşii noştri care locuiau 
în munţi, unde adesea pietrele dislocate de pasul celui ce 
se lăsa repede la vale produceau un zgomot mare şi unde 
turmele ce coborau se auzeau de departe vuind. Această 
trecere de sens o avem şi în alte exemple: 

A urla ( = lat. ululare) însemnează în unele regiuni 
„a coborî". Tiktin nu dă acest înteles, deşi el e atestat în 
Lexiconul Budan („urla de undeva în jos, adecă mă co­
bor") la Barcianu („nieder-, herunterstiirzen") şi la Da­
me („descendre") şi e destul de răspândit, mai ales în Ar­
deal : Când urli de la munte ? = când cobori de la munte ? 
Sptme-le să urle mai iute = spune-le să coboare mai iute 
(Frâncu-Candrea, Rotacismul, 64). Am auzit chiar : îi urlă 
nădragii la vale = îi cad. Lexiconul Budan dă şi deri­
vatele : urlătură — ruină, surpătură, urlat = surpat (des­
pre o casă, un grajd) şi rupt, coios, lat. herniosus (despre 

1 S'ar putea ca în românescul tul- (cf. şi tuleiu) să se fi 
suprapus tulpina slavă peste o tulpină de origine latină, căci 
"bn lat. T U B ( U ) L U S (cf. tuba, tubus) ar fi rezultat în româneşte 
tul (cf. sul, sulă). A m avea deci un caz analog cu cele arătate 
l r > D R . I V , 1349—1350. 
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om). Originea acestei treceri semantice trebue căutată tot 
la munte, unde avem păraile repezi, care curg producând 
un zgomot mare : A urla se zice (în Biharia) despre apa 
când vine m a r e ; se mai zice şi când cobori pe un plaiu în­
clinat („Convorbiri lit". XX 1020). Astfel se explică deriva­
tul urlătoare, înregistrat şi de Tiktin şi tradus prin „Giess-
bach, Sturzbach", răspândit în multe părţi în toponimia 
noastră (cf. Marele Dicţionar Geografic, unde mai găsim: 
l 'rlani, Urlaţi, Urlători, Urlăieanca, Urleasca, Urleşti, TJr-
leta) '. 

Acelaşi sens de „a (se) coborî", e atestat din Ţara Ha­
ţegului, pentru cuvântul a tună, de Viciu în Glosarul său 
şi de Graiul nostru II , 110, 111, 112. In răspunsurile la 
chestionarul „Calul" se comunică din Bonţarul-inferior 
(Huniedoara) : se tună brânza de la munte. De obiceiu însă, 
în Transilvania, dar şi prin Banat şi Oltenia, tun însemnea­
ză „intru cu zgomot şi pe neaşteptate undeva, dau busna în-
tr 'un loc" 2. Acest sens—„entrer bruyamment" traduce bine 
Jarnik în Glosarul la „Doinele" sale—îl are cuvântul de oţ 
biceiu şi nu cel simplu de „ins Haus gehen, treten, hinein-
gehen, -treten" 3, precum îl dă Tiktin în Dicţionarul său ro-
mân-german, după Lexiconul Budan, neştiind cum să-1 ex-

1 O i m a g i n e î n t r u c â t v a d e o s e b i t ă — a l u p u l u i c a r e s e r e ­
p e d e u r l â n d l a p r a d ă s a u a o m u l u i c a r e a l u n g ă c u s t r i g ă t e f i a r a 
s ă l b a t i c ă — a d a t n a ş t e r e s e n s u r i l o r „ a s e n ă p u s t i " ş i „ a h u i d u i " 
p e c a r e î l a r e a r o m . auriu: lu aurlai = l - a m h u i d u i t ; oili se-
durlară tu agru = o i l e s ' a u n ă p u s t i t î n ţ a r i n ă ( D a l a m e t r a ) . 

3 J a r r i i k - B â r s e a n u , Doine 2 8 1 ; M a r i a n , Serbătorile I I , 1 5 i ; 
H o d o ş , Poezii pop. 183 /10 ; R e t e g a n u l , Trandafiri şi Viorele 160 /8 ; 
C h e s t i o n a r u l H a s d e u I X , 35 ( d i n M e h e d i n ţ i ) e t c . Cf. m a i a l e s : 
A s s a n . . . c u m a r e î n d r ă z n i r e t u n ă ( = n ă v ă l i , f ă c u i n c u r s i u n i ) î n 
ţ i n u t u r i l e c e a l e ( P . M a i o r , Istoria. 218) . O a s t e a r u s a s c ă . . . m a i p r e 
u r m ă a u t u n a t î n M o l d o v a ( Ş i n c a i , Hronicul I I I , 292/38) . T r e i 
T u r c i î n ţ a r ă t u n a r ă ( P o m p i l i u , Balade 58 /16) . R u ş i n e m a r e p e n -
t i ' u u n b ă r b a t s ă t u n e î n ş e z ă t o a r e a b o r e s e l o r ( = f e m e i l o r . B r e ­
b e n e l , Graiul). 

s T o t u ş i s e g ă s e ş t e , p r i n g e n e r a l i z a r e ş i s e n s u l v a g d e , .a 
i n t r a " : P ă r u ' n c a p ţ i s ' a a l b i t , O c h i i ' n c a p ţ i - a u t u n a t . D i n ­
ţ i i ' n g u r ă ţ i - a u p i o a t ( E p u r e , Poezii şi Cântece pop. 32 ) . 
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plice. Explicaţia e simplă : intrarea zgomotoasă şi neaştep­
tată, ivirea năprasnică a cuiva e asemănată cu ivirea tu­
netului. De aceea tună se' întrebuinţează adesea în impre-
cauţiuni : Tune turbu (Hodoş, Cântece, 69) s. dracu (Doine 
256'22) n ţine ! sau în expresia a-i tuna cuiva ceva în min­
te („Contemporanul" I, 510) = a-i veni pe neaşteptate, a-i 
trăsni în minte. Interesant şi derivatul tunaciti = „îndrăz­
neţ, care-şi face loc oriunde" (Comunicat de Â. Coca, din 
Ora viţa în Banat), dar mai ales verbul, întrebuinţat tot în 
Banat, a tuncă, tradus ele Weigand prin ,,in den Sinn kom-
men" (se ts-o tunkat un kap ? Jahresber. I I , 329) şi de 
Coca prin „einfallen" (aşa-i tuncă câte-o dată), deci „a-i 
trăsni prin minte, a-i căşuna cuiva", care presupune o for­
maţie străveche *tonicare. 

A bui, care derivă din sârb. bujati = germ. „toben" 
(cf. buftea „părâu de munte") însemnează la noi „a veni cu 
furie" (despre apă) , ,,a năvăli" (despre fiinţe) şi „a se 
slobozi repede la vale, a o tuli la vale" (Exemple în Dicţio­
narul Academiei). 

Înţelesul de „a coborî", „a se rostogoli" îl are în Ba­
nat şi verbul a (se) hui (comunicat de Petrovici), care este 
o variantă a lui vui. 

Poate şi în a (se) ţipă, care în Transilvania are sensul 
de „a (se) aruncă" (cf. ţipă-te la el! = aruncă-te pe el) 
— deci exprimă tot ideea unei mişcări repezi îndreptate 
de obiceiu de sus în jos — să avem a face cu p desvoltare 
analogă de înţeles. 

S. PUŞCARIU. 
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